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SCHUBERT I LA PÈRDUA DE L'AMOR

Franz Schubert (1797-1828) 
Im Frühling,  D. 882 (1826)
Romanze aus “Rosamunde, Fürstin von Zypern”, D. 797/3b (1823)

AMOR EN RETROSPECTIVA

Alma Mahler (1879-1964)
Fünf Lieder (1901)

n. 3 Laue Sommernacht
n. 4 Bei dir ist es traut

Erich Wolfgang Korngold (1897-1957)
Sechs einfache Lieder, op. 9

n. 4 Liebesbriefchen (1913)

Mathilde Kralik von Meyrswalden (1857-1944)
Ein Liebeslied (1932)
Maia (1895)

n. 20 Warum so traurig

Franz Schubert 
Du liebst mich nicht, D. 756 (1822)
An den Mond, D. 259 (1815)

CERCA DE RESPOSTES EN LA NATURA I EN LA MORT

Erich Wolfgang Korngold
Sechs einfache Lieder, op. 9

n. 1 Schneeglöckchen (1911)

Alma Mahler
Fünf Lieder

n. 1 Die stille Stadt 

Franz Schubert 
Wanderers Nachtlied II, D. 768 (1824)
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COMIAT

Erich Wolfgang Korngold 
Lieder des Abschieds, op. 14 (1921)

n. 3 Mond, so gehst du wieder auf
n. 4 Gefasster Abschied

Franz Schubert
Abschied von der Erde, D. 829 (1826)
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Franz Schubert (1797-1828) 

Ernst Schulze (1789-1817)
Im Frühling

Still sitz ich an des Hügels Hang,
Der Himmel ist so klar,
Das Lüftchen spielt im grünen Tal,
Wo ich beim ersten Frühlingsstrahl
Einst, ach, so glücklich war.

Wo ich an ihrer Seite ging
So traulich und so nah,
Und tief im dunkeln Felsenquell
Den schönen Himmel blau und hell,
Und sie im Himmel sah.

Sieh, wie der bunte Frühling schon
Aus Knosp’ und Blüte blickt!
Nicht alle Blüten sind mir gleich,
Am liebsten pflückt’ ich von dem Zweig,
Von welchem sie gepflückt.

Denn alles ist wie damals noch,
Die Blumen, das Gefild;
Die Sonne scheint nicht minder hell,
Nicht minder freundlich schwimmt im Quell
Das blaue Himmelsbild.

Es wandeln nur sich Will und Wahn,
Es wechseln Lust und Streit,
Vorüber flieht der Liebe Glück,
Und nur die Liebe bleibt zurück,
Die Lieb’ und ach, das Leid!

O wär ich doch ein Vöglein nur
Dort an dem Wiesenhang!
Dann blieb’ ich auf den Zweigen hier,
Und säng ein süsses Lied von ihr,
Den ganzen Sommer lang.

En primavera

M’assec callat a la falda del turó,
el cel és molt clar,
les brises juguen en la verda vall,
on, amb els primers raigs de la primavera,
una vegada, ai!, vaig ser tan feliç.

On jo anava al seu costat 
tan confiat i tan a prop, 
i on, en el fons de l’obscura font entre les roques,
veia el cel bell, blau i diàfan,
i a ella en el cel.

Mira, la primavera virolada
ens contempla ja des de les poncelles i les flors!
No totes les flors són iguals per a mi,
m’agrada més collir-les de la branca
on ella les collia!

Car tot és com era abans,
les flors, els camps;
el sol no brilla menys clar,
ni en la font es reflecteix menys amable
la imatge del cel blau.

Només varien els desigs i les il·lusions,
canvien els plaers i els combats;
passa volant la felicitat de l’amor,
i només queda l’amor,
l’amor i, ai!, el dolor!

Ah, si pogués ser un ocellet
allà a la falda del prat,
llavors em posaria en aquella branca,
i hi entonaria una dolça cançó sobre ella
durant tot l’estiu.
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Wilhelmina Christiane von Chézy (1783-1856)
Romanze aus “Rosamunde”

Der Vollmond strahlt auf Bergeshöhn –
Wie hab ich dich vermisst!
Du süsses Herz! es ist so schön,
Wenn treu die Treue küsst.

Was frommt des Maien holde Zier?
Du warst mein Frühlingsstrahl!
Licht meiner Nacht, o lächle mir
Im Tode noch einmal!

Sie trat hinein beim Vollmondschein,
Sie blickte himmelwärts:
„Im Leben fern, im Tode dein!“
Und sanft brach Herz an Herz.

Romança de “Rosamunde”

Brilla la lluna plena en les altes muntanyes;
com t’he enyorat!
Dolç cor, que n’és de bell
que et besi, fidel, la fidelitat!

De què serveixen els bells ornaments del maig?
Tu eres el meu raig de primavera!
Il·lumina la meva nit, oh, somriu-me
encara una vegada abans de morir!

Ella arribà a la llum de la lluna plena
i mirà cap al cel:
“Luny de tu en la vida, teva en la mort!”
i dolçament lliurà el seu cor al meu.

Alma Mahler (1879-1964)

Gustav Falke (1853-1916)
Laue Sommernacht

Laue Sommernacht,
Am Himmel stand kein Stern,
Im weiten Walde suchten wir
Und tief im Dunkel.

Fanden uns im weiten Walde
In der Nacht, der sternenlosen,
Hielten staunend uns im Arme
In der dunklen Nacht,

War nicht unser ganzes Leben
Nur ein Tappen, nur ein Suchen,
Da in deine Finsternisse
Liebe, fiel dein Licht!

Tèbia nit d’estiu

Tèbia nit d’estiu,
amb un cel sense estrelles,
ens buscàrem en l’ampli bosc,
molt fosc i ens vàrem trobar.

Ens vàrem trobar en l’ampli bosc
en una nit sense estrelles,
i ens mantinguérem abraçats
en la nit obscura.

Tota la nostra vida no era més
que un buscar a les palpentes,
però en aquelles tenebres
l’amor trobà la llum!
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Rainer Maria Rilke (1875-1926)
Bei dir ist traut

Bei dir ist traut,
Zage Uhren schlugen
Wie aus alten Tagen,
Kann mir ein Liebes sagen,
Aber nur nicht laut!

Ein Tor geht irgendwo
draußen im Blutentreiben,
Der Abend horcht an die Schieben,
Laß uns leise bleiben,
Keiner weiß uns so!

S’està bé amb tu

S’està bé amb tu,
passen les hores plàcidament,
com en els vells temps,
arriben paraules d’amor
però a penes se senten!

Una porta va a algun lloc,
a fora cap a les flors que s’obren,
el vespre espia les vidrieres,
quedem-nos quiets,
ningú no ens descubrirà!

Erich Wolfgang Korngold (1897-1957)

Elisabeth Honold 
Liebesbriefchen

Fern von dir denk' ich dein, Kindelein,
Einsam bin ich, doch mir blieb treue Lieb'.
Was ich denk', bist nur, nur du, Herzensruh.
Sehe stets hold und licht dein Gesicht.
Und in mir immer zu tönest du.
Bist's allein, die die Welt mir erhellt.
Ich bin dein, Liebchen fein, denke mein, denk' mein!

Carteta d’amor

Lluny de tu, penso en tu, noiet,
estic sola, però em quedà un amor fidel.
El que penso, es només, només en tu, pau del cor.
Sempre veig encís i llum en el teu rostre.
I sempre ressones dintre meu.
Només tu m’il·lumines el món.
Sóc teu, bell estimat, pensa en mi, pensa en mi!

Mathilde Kralik von Meyrswalden (1857-1944)

Adrienne Sarold 
Ein Liebeslied

Und lass an deinem Herzen mich verbergen,
lass finden mich die lang' verdiente Ruh',
und dann mit deinen innig süßen Küssen,
mit deinen Küssen, Liebling, deck' mich zu!

Una cançó d’amor

I deixa’m amagar-me en el meu cor, 
deixa que trobi la pau tan esperada,
i després amb els teus besos dolços i íntims,
amb els teus besos, estimada, protegeix-me!
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Mathilde Kralik von Meyrswalden (1857-1944)
Warum so traurig, liebes Herz?

Warum so traurig, liebes Herz?
Wär's möglich, dass dich drückt ein Schmerz?
Mich drückt kein Schmerz, hab nur ein' Weil'
vergessen fast alle Lieb' und Heil,
vergessen Lieb' und süßen Wahn;
jedoch nun denk' ich wieder d'ran.

Per què tan trist, cor estimat?

Per què tan trist, cor estimat?
És possible que t’oprimeixi una pena?
A mi no m’oprimeix cap pena, només tinc un per què:
oblidats quasi tot l’amor i la salut,
oblidats l’amor i el dolços anhels,
torno a pensar, però, en tu.

Franz Schubert

August von Platen (1796-1835)
Du liebst mich nicht

Mein Herz ist zerrissen, du liebst mich nicht!
Du ließest mich’s wissen, du liebst mich nicht!
Wiewol ich dir flehend und werbend erschien,
Und liebebeflissen, du liebst mich nicht!
Da hast es gesprochen, mit Worten gesagt,
Mit allzugewissen, du liebst mich nicht!
So soll ich die Sterne, so soll ich den Mond,
Die Sonne vermissen? du liebst mich nicht!
Was blüht mir die Rose? was blüht der Jasmin?
Was blühn die Narzissen? du liebst mich nicht!

No m’estimes

El meu cor està esquinçat, no m’estimes!
M’ho has fet saber, no m’estimes!
Encara que vaig venir a tu suplicant, festejador,
i dedicat a l’amor, no m’estimes!
Ho has afirmat, ho has dit amb paraules,
massa precises, no m’estimes!
I així haig de renunciar a les estrelles,
a la lluna, al sol? No m’estimes!
Per què floreixen la rosa, i el llessamí,
i els narcisos? No m’estimes!
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Johann Wolfgang Goethe (1749-1832)
An den Mond

Füllest wieder Busch und Tal
Still mit Nebelglanz,
Lösest endlich auch einmal
Meine Seele ganz.

Breitest über mein Gefild
Lindernd deinen Blick,
Wie des Freundes Auge, mild
Über mein Geschick.

Jeden Nachklang fühlt mein Herz
Froh- und trüber Zeit,
Wandle zwischen Freud' und Schmerz
In der Einsamkeit.

Fließe, fließe, lieber Fluß!
Nimmer werd' ich froh,
So verrauschte Scherz und Kuß,
Und die Treue so.

Ich besass es doch einmal,
Was so köstlich ist!
Dass man doch zu seiner Qual
Nimmer es vergisst.

Rausche, Fluss, das Tal entlang,
Ohne Rast und Ruh,
Rausche, flüstre meinem Sang
Melodien zu,

Wenn du in der Winternacht
Wütend überschwillst,
Oder um die Frühlingspracht
Junger Knospen quillst.

Selig, wer sich vor der Welt
Ohne Hass verschliesst,
Einen Freund am Busen hält
Und mit dem geniesst,

Was, von Menschen nicht gewusst
Oder nicht bedacht,
Durch das Labyrinth der Brust
Wandelt in der Nacht.

A la lluna

Omple de nou el bosc i la vall
amb el fulgor tranquil de la boira,
i per una vegada, obriràs per fi
la meva ànima totalment.

Estén la teva mirada mitigant
sobre els meus camps,
dolça com els ulls de l’amic
sobre el meu destí.

Cada record omple el meu cor
d’hores joioses i grises;
camino entre alegries i penes,
en la solitud.

Corre, corre, estimat riu!
mai estaré content;
es varen perdre bromes i petons,
i també la fidelitat.

Però jo tenia una vegada
això que és tan deliciós!
i que, pel meu turment,
mai no podré oblidar.

Murmura, riu, al llarg de la vall,
sense descans ni repòs,
murmura, xiuxiueja
les melodies dels meus cants.

Quan en la nit d’hivern
et desbordis furiós,
o quan en l’esplendor primaveral
reguis les tendres poncelles.

Beneïda la que, sense odi,
es guarda del món,
conserva un amic contra el pit
i gaudeix amb ell.

La que, sense saber-ho els homes,
o sense pensar-ho,
a través del laberint del pit,
camina en la nit.
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Erich Wolfgang Korngold

Joseph von Eichendorff (1788-1857)
Schneeglöckchen

S war doch wie ein leises Singen
In dem Garten heute nacht,
Wie wenn laue Lüfte gingen:
“Süße Glöcklein, nun erwacht,
Denn die warme Zeit wir bringen,
Eh’s noch Jemand hat gedacht,” –
’S war kein Singen, ’s war ein Küssen,
Rührt die stillen Glöcklein sacht,
Daß sie alle tönen müssen
Von der künft’gen bunten Pracht.
Ach, sie konnten’s nicht erwarten,
Aber weiß vom letzten Schnee
War noch immer Feld und Garten,
Und sie sanken um vor Weh.
So schon manche Dichter streckten
Sangesmüde sich hinab,
Und der Frühling, den sie weckten,
Rauschet über ihrem Grab. 

Campanetes de neu

Hi hagué com un suau cant
en el jardí aquesta nit,
com si passessin lleugeres brises:
"Dolces campanetes, desperteu-vos ara, 
doncs portem el vent càlid
abans del que us pensàveu.”
No fou cap cant, fou un bes,
que mogué dolçament a les tranquil·les campanetes
a cantar totes juntes
les futures esplendors acolorides
Ai, no es pogueren esperar.
Però conegueren les darreres neus, 
sempre en camps i jardins,
i es moriren de pena.
Així diversos poetes ja expiraren
cansats de cantar,
i la primavera que despertaren
murmura sobres llurs tombes.
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Alma Mahler

Richard Dehmel (1863-1920)
Die stille Stadt

Liegt eine Stadt im Tale,
Ein blaßer Tag vergeht;
Es wird nicht lang dauern mehr,
Bis weder Mond noch Sterne,
Nur Nacht am Himmel steht.

Von allen Bergen drücken 
Nebel auf die Stadt,
Es dringt kein Dach, noch Hof noch Haus,
Kein Laut aus ihrem  Rauch heraus,
Kaum Türme nach und Brücken.

Doch als der Wandrer graute,
Da ging ein Lichtlein auf im Grund;
Und aus dem Rauch und Nebel
Begann ein leiser Lobgesang 
aus Kindermund.

La ciutat silenciosa

Hi ha una ciutat en la vall,
s’escola un dia grisós,
ja no falta ja gaire
perquè la lluna o estrelles,
apareguin en el cel nocturn.

Des de totes les muntanyes
ha baixat la boira sobre la ciutat,
no sobresurt cap teulada, pati o casa,
ni cap soroll damunt del fum,
cap torra ni cap pont.

Però quan el viatger avança,
s’ha fet una llumeta allà al fons,
i a través del fum i la boira
se sent un dolç cant de lloança
d’una boca infantil.

Franz Schubert 

Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832)
Wandrers Nachtlied

Über allen Gipfeln
Ist Ruh’,
In allen Wipfeln
Spürest du
Kaum einen Hauch;
Die Vögelein schweigen im Walde.
Warte nur, balde
Ruhest du auch.

Cant nocturn del caminant

Sobre tots els cims
hi ha pau,
en tots els arbres
a penes hi sents
una brisa;
els ocellets callen en el bosc.
Espera només,
aviat reposaràs tu també.
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Erich Wolfgang Korngold 

Ernst Lothar (1890-1974)
Mond, so gehst du wieder auf

Mond, so gehst du wieder auf
Über’m dunklen Tal der ungeweinten Tränen?
Lehr, so lehr’s mich doch, mich nicht nach ihr zu sehnen,
Blaß zu machen Blutes Lauf,
Dies Leid nicht zu erleiden,
Aus zweier Menschen Scheiden.

Sieh’, in Nebel hüllst du dich.
Doch verfinstern kannst du nicht den Glanz der Bilder,
Die mir weher jede Nacht erweckt und wilder.
Ach! Im Tiefsten fühle ich:
Das Herz, das sich mußt’ trennen,
Wird ohne Ende brennen.

Ernst Lothar
Gefasster Abschied

Weine nicht, daß ich jetzt gehe,
heiter lass' dich von mir küssen.
Blüht das Glück nicht aus der Nähe,
fernher wirds dich keuscher grüssen.

Nimm die Blumen, die ich pflückte,
Monatsrosen rot und Nelken -
laß die Trauer, die dich drückte,
Herzens Blume kann nicht welke.

Lächle nicht mit bitterm Lächeln,
stosse mich nicht stumm zur Seite.
Linde Luft wird bald dich fächeln,
bald ist Liebe dein Geleite!

Gib die Hand mir ohne Zittern,
letztem Kuß gib alle Wonne.
Bang' vor Sturm nicht: aus Gewittern
strahlender geht auf die Sonne...

Schau zuletzt die schöne Linde,
drunter uns kein Aug' erspähte.
Glaub', daß ich dich wiederfinde,
ernten wird, wer Liebe säte!
Weine nicht!

Lluna, així que tornes a sortir

Lluna, així que tornes a sortir
sobre la fosca vall de les llàgrimes no plorades?
Ensenya’m, però ensenya’m a no enyorar-les,
a fer empal·lidir la cursa de la sang,
a no patir el dolor
de la separació de dues persones.

Mira, et cobreixes amb la boira,
però no pots enfosquir la brillantor de les imatges,
que em desperta cada nit més salvatgement.
Ai! En el més profund sento 
que el cor, que s’ha de separar,
cremarà sense fi.

Comiat serè

No ploris perquè ara me’n vaig,
deixa que et besi joiosament, 
la felicitat no florirà a prop,
lluny et saludarà més castament .

Pren les flors que he collit,
roges roses del mes i clavells...
abandona el dol que t’oprimeix,
les flors del cor no poden marcir-se.

No somriguis amb somriures amargs,
no m’apartis calladament al costat.
Aviat et refrescarà una dolça brisa,
aviat serà l’amor al teu costat!

Dóna’m la mà sense tremolar,
l’últim bes dóna tots els plaers.
No temis la tempesta: després del temporal
el sol surt més brillant...

Mira finalment els bells til·lers,
sota els quals cap ull no  ens espiava.
Creu que et retrobaré;
collirà, el qui sembrà amor!
No ploris!..
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Franz Schubert

Adolf von Pratobera (1806-1875)
Abschied von der Erde 

Leb’ wohl, du schöne Erde!
Kann dich erst jetzt verstehn,
Wo Freude und wo Kummer
An uns vorüber wehn.

Leb’ wohl du Meister Kummer!
Dank dir mit nassem Blick!
Mit mir nehm’ ich die Freude,
Dich lass’ ich hier zurück.

Sei nur ein milder Lehrer,
Für alle hin zu Gott,
Zeig’  in den trübsten Nächten
Ein Streiflein Morgenroth!

Lasse sie Liebe ahnen,
So danken sie dir noch,
Der früher und der später,
Sie danken weinend docs.

Dann glänzt das Leben heiter,
Mild lächelt jeder Schmerz,
Die Freude hält umfangen
Das ruh’ge klare Herz.

Comiat de la terra

Adéu-siau, bella terra,
que fins ara no he pogut comprendre,
i on l’alegria i el sofriment
ens són tan efímers!

Adéu-siau, mestre Sofriment!*
Et regracio amb els ulls humits!
M’emporto l’alegria,
i a tu et deixaré aquí.

Però sigues un mestre amable,
guia tothom cap a Déu,
mostra’ls en les nits més fosques
un petit raig de l’aurora!

Deixa’ls que respirin l’amor,
i t’ho agrairan,
car aviat o tard,
encara que plorant, t’ho agrairan.

Llavors lluirà la vida més clara,
somrient amb dolçor a qualsevol pena,
i l’alegria envairà
el cor tranquil i serè.

Traduccions de Manuel Capdevila i Font
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